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กลวิธีการแปล doch ในเรื่องสั้นของโวล8ฟกัง บอร8แชร8ต 

 

อรรถพล เตชะพันธุ/1 

(Received: January 25, 2022; Revised: April 5, 2022; Accepted: April 5, 2022) 

 

บทคัดย'อ 

 งานวิจัยน้ีมุ.งวิเคราะห4กระบวนการและกลวิธีการแปล doch ในสถานการณ4การสื่อสารที่แตกต.างกัน

ในเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต ผลการวิจัยพบว.า การเลือกกลวิธีการแปล doch ตNองคำนึงถึงเจตนารมณ4

การสื่อสารเปQนสำคัญ เมื่อเจตนารมณ4ทางการสื่อสารถูกถ.ายทอดผ.านคำหรือสำนวนอื่นแลNว doch มักจะถูก

แปลหรือถ.ายความดNวยกลวิธีการละไวNไม.แปล ซึ่งการเลือกใชNกลวิธีการแปลน้ีส.วนหนึ่งเปQนผลจากวัจนลีลาการ

ซ้ำความของนักประพันธ4ที่ไม.อาจถูกถ.ายทอดซ้ำ ๆ ไดNในภาษาไทย ในขณะเดียวกัน doch อาจถูกแปลโดย

กลวิธีการแปลอื่น ๆ เช.น กลวิธีการแปลโดยใชNรูปเทียบ หรือกลวิธีการแปลแบบอรรถศาสตร4 เพื ่อเนNน

เจตนารมณ4ทางการส่ือสารใหNชัดเจนและตรงตามตัวบทตNนทาง 

 

คำสำคัญ: Abtönungspartikeln Wolfgang Borchert การแปลภาษาเยอรมัน การแปลวรรณกรรม การแปล

คำบ.งช้ีเจตนารมณ4ในการส่ือสาร 

  

 

1 อาจารย*ประจำสาขาวิชาภาษาเยอรมัน ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะมนุษยศาสตร* มหาวิทยาลัยเชียงใหมE อีเมล: 

atthaphon.t@cmu.ac.th 
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บทนำ 

 ผูNเร ียนภาษาเยอรมันในปmจจุบันมีโอกาสพบ Modalpartikeln หรือ Abtönungspartikeln ไดN

บ.อยครั้งไม.ว.าจะเปQนการเรียนในระดับผูNเริ่มเรียนหรือผูNเรียนในระดับสูงขึ้นท่ีใชNตัวบทวรรณกรรมเพื่อการอ.าน

และการแปล การอธิบายความหมาย หนNาที่หรือลักษณะการใชNคำในหมวดหมู.ดังกล.าวทำไดNยาก และนำไปสู'

ป5ญหาเมื ่อต=องตีความ ถ'ายความ หรือเรียบเรียงสำนวนเปCนภาษาไทย ทำใหN Modalpartikeln หรือ 

Abtönungspartikeln กลายเปQนหน่ึงในปmญหาท่ีแกNไม.ตกในการเรียนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต.างประเทศ 

 Modalpartikeln เปQนคำที่หนังสือไวยากรณ4ภาษาเยอรมันใชNเพื่อเรียกคำที่มีหนNาท่ีเสริมขยายความ 

(Engel, 2004; Weinrich, 2005; Duden, 2016) คำดังกล.าวเปQนคำเรียกรวมคำทางไวยากรณ4กลุ.มหนึ่งซ่ึง

นักวิชาการยังไม.สามารถแบ.งประเภทไดNอย.างชัดเจนและเปQนเอกฉันท4 รวมถึงยังเปQนที่ถกเถียงกันในวงวิชาการ

ทางไวยากรณ4เยอรมัน ฮาราลด4 ไวดท4 (Weydt, 1969) เสนอคำเรียกกลุ.มคำเหล.านี้ว.า Abtönungspartikeln 

(แปลตรงตัวคือ คำที่แสดงการไล.เฉดสี) โดยใหNลักษณะบ.งชี้ที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้นว.าคำประเภทน้ีจะแสดง

เจตนารมณ4 ท.าทีหรืออารมณ4ของผูNพูด ซึ่งเปQนการสื่อสารในระดับเจตนารมณ4 (Intentionsebene) โดยไม.

รบกวนหรือเปลี่ยนแปลงสารหรือสาระของผูNพูดในระดับบรรยายความ (Darstellungsebene) ดังนั้นเม่ือ

กล.าวถ ึงคำที ่ ใช N เพ ื ่อแสดงเจตนารมณ4ในภาษาเยอรมันในงานวิจ ัยนี ้  ผ ู Nว ิจ ัยจะขอยึดการใช Nคำว.า 

Abtönungspartikeln เปQนหลัก 

 งานวิจัยสำคัญเกี่ยวกับ Abtönungspartikeln ในวงการวิชาการภาษาเยอรมันในประเทศไทย เช.น 

Abtönungspartikeln ในภาษาเยอรมันและเจตนารมณ/ในการสื ่อสาร ของ Wanna Saengaramruang 

(2002) กล.าวถึงลักษณะเฉพาะของ Abtönungspartikeln เช.น พบไดNมากในภาษาพูด เปQนเครื ่องบ.งช้ี

เจตนารมณ4หรือท.าทีของผูNพูดต.อหัวขNอสนทนานั้น (Illokutionsindikatoren) ซึ่งลักษณะเหล.าน้ีทำใหNสามารถ

เทียบเคียง Abtönungspartikeln กับคำบอกมาลาในภาษาไทยหรือรูปเทียบเคียงอื่น เช.น คำบอกการถาม

หรือสันธานไดN แมNการแปลโดยใชNรูปเทียบ (Äquivalenz) จะสามารถแกNปmญหาการแปลและลดความเสี่ยงใน

การแปลผิดไดNระดับหนึ่ง (Kußmaul, 2015, p. 65) งานวิจัยดังกล.าวมองเห็นถึงปmญหาการแปลที่อาจเกิดข้ึน

เม่ือแปล Abtönungspartikeln ไวN (Saengaramruang, 2002, pp. 11-12) สรุปไดNดังน้ี  

- เมื่อในภาษาปลายทางไม.มีรูปเทียบ ผูNแปลควรแปล Abtönungspartikeln ในตัวบทตNนทาง

โดยการละหรือแทนท่ีดNวยสำนวนท่ีมีความหมายคลNายคลึงกันหรือไม. 

- เมื่อตัวบทตNนทางไม.มีเครื่องบ.งชี้เจตนารมณ4 (ไม.ใชN Abtönungspartikeln) ตัวบทปลายทาง

สามารถเติมคำที่ทำหนNาที่เดียวกันกับ Abtönungspartikeln ไดNหรือไม. เพื่อใหNสำนวนแปลฟmง

ร่ืนหูหรือเปQนธรรมชาติ 

- การแปล Abtönungspartikeln ทุกคำในตัวบทตNนทางสู.ตัวบทปลายทาง โดยขัดกับขนบการ

ใชNภาษาปลายทางเปQนเร่ืองท่ีถูกตNองหรือไม. 

- ห า ก ผ ู N แ ป ล เ พ ิ ก เ ฉ ย  Abtönungspartikeln ใ น ต ั ว บ ท ต N น ท า ง ร ว ม ถ ึ ง ก า ร แ ป ล 

Abtönungspartikeln สู.ภาษาปลายทางจะทำใหNคุณภาพการแปลลดลงหรือไม.  
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 คำถามและปmญหาดังกล.าวเปQนจุดเริ่มตNนของการดำเนินงานวิจัยชิ้นน้ีที่ตNองการหาคำตอบและวิธีการ

แกNไขปmญหาการแปล ทั้งนี้ผูNวิจัยทราบดีถึงขNอจำกัดของกลวิธีการแปลว.า ไม.มีกลวิธีใดกลวิธีหนึ่งที่สามารถตอบ

คำถามหรือแกNไขปmญหางานแปลที่มีประเภทของตัวบท บริบทหรือสถานการณ4การสื่อสารที่แตกต.างกันไดN

ทั้งหมด การแกNไขปmญหาการแปล Abtönungspartikeln คำใดคำหนึ่งที่แสดงเจตนารมณ4การสื่อสารลักษณะ

ใดลักษณะหน่ึงอาจทำไดNผ.านการใชNกลวิธีการแปลในหลากหลายลักษณะ 

 การศึกษาการแปล Abtönungspartikeln ในบริบทของการแปลวรรณกรรมเปQนพื้นที่ทางวิชาการ

พื้นที่หนึ่งที่น.าสนใจ โดยเฉพาะเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต นักประพันธ4ท.านนี้เปQนที่รูNจักในฐานะนักเขียน

สมัยหลังสงครามโลกครั ้งที ่ 2 (Nachkriegsliteratur) ผู Nถ.ายทอดประสบการณ4ระหว.างสงครามและหลัง

สงครามโดยใชNวัจนลีลาการเขียนเฉพาะตัวและไลท4โมทีฟ (Leitmotiv) ที่มักใชNการซ้ำคำหรือประโยค ทำใหNมี

การใชNคำศัพท4อย.างจำกัดซึ่งสื่อถึงความโล.งเตียนของบNานเมืองและความสิ้นหวังของผูNคน (Baldes, 2018, p. 

106f.) เนื้อเรื่องที่ประกอบขึ้นจากบทสนทนาของตัวละครที่พูดถึงหัวขNอสนทนาเดิม ๆ ที่สื่อถึงความทอดถอน

ใจและชีวิตที่ไรNจุดมุ.งหมายอันเปQนผลมาจากการสูญเสียคนรักและรากเหงNาของชีวิต กลวิธีการประพันธ4เหล.าน้ี

เปQนเหตุใหNเกิดสถานการณ4การสื่อสารที่ใชN Abtönungspartikeln ซ้ำไปมารวมถึงมีบริบทแวดลNอมซึ่งทำหนNาท่ี

สื่อเจตนารมณ4เดียวกับ Abtönungspartikeln ซึ่งกลายเปQนปmญหาเฉพาะของการแปลเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง 

บอร4แชร4ต ซ่ึงทNาทายผูNแปลเปQนอย.างมาก 

 งานวิจัยชิ้นน้ีจึงมุ.งหมายที่จะวิเคราะห4กระบวนการการแปล doch ที่เปQน Abtönungspartikel ที่พบ

บ.อยที่สุดในเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ตและความหมายของ doch ที่พบในเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต 

โดยศึกษากลวิธีการแปล doch ในวรรณกรรมของนักเขียนผูNนี้และพยายามหาคำอธิบายซึ่งยึดโยงกับบริบท

และสถานการณ4การสื่อสารในทNองเรื่อง อันนำไปสู.แนวทางศึกษากลวิธีการแปล doch ในบริบทของการแปล

วรรณกรรม 

 

ระเบียบวิธีการวิจัย 

 ตัวบทที่นำมาวิเคราะห4ในงานวิจัยฉบับนี้มาจาก โวล/ฟกัง บอร/แชร/ต อัจฉริยะเรื ่องสั ้นเยอรมัน 

(คณาจารย4สาขาวิชาภาษาเยอรมัน คณะมนุษยศาสตร4 มหาวิทยาลัยเชียงใหม. 2561) ซึ่งเปQนหนังสือที่รวบรวม

เรื ่องสั ้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ตฉบับภาษาเยอรมันและแปลเปQนภาษาไทยโดยคณาจารย4สาขาวิชา

ภาษาเยอรมัน คณะมนุษยศาสตร4 มหาวิทยาลัยเชียงใหม. ประกอบดNวยเรื่องสั้นฉบับภาษาเยอรมัน 16 เรื่อง

และฉบับแปลภาษาไทย 16 เรื่อง รายละเอียดและขNอมูลเกี่ยวกับเรื่องสั้นที่นำมาใชNสรNางคลังขNอมูลในงานวิจัย

ฉบับน้ีสามารถดูไดNจากตารางดังน้ี 
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ตารางที่ 1 ข+อมูลเกี่ยวกับเรื่องสั้นและบทแปลที่นำมาใช+สร+างคลังข+อมูล 

ช่ือเร่ือง ผู=เขียน ผู=แปล ปMท่ี

พิมพO

ต=นฉบับ 

ปMท่ี

พิมพO

บท

แปล 

ตัวย'อ 

(ต=นฉบับ 

O 

บทแปล 

Ü) 

Stimmen sind da in der 

Luft – in der Nacht 

(เสียงในอากาศ – ยามราตรี) 

Wolfgang 

Borchert 

อรรถพล  เตชะ

พันธุ4 

1947 2018 SL_O 

 

SL_Ü 

Generation ohne 

Abschied  

(ยุคสมัยไรNคำลา) 

Wolfgang 

Borchert 

อรรถพล  เตชะ

พันธุ4 

1947 2018 GA_O 

GA_Ü 

Bleib doch, Giraffe 

(อยู.ต.อเถอะ ยีราฟ)  

Wolfgang 

Borchert 

ไพรวัลย4 โลโท 1947 2018 BG_O 

BG_Ü 

Vorbei Vorbei 

(ผ.านไปแลNว ผ.านไปแลNว) 

Wolfgang 

Borchert 

ส ิร ิน เก ียรติไกร

ภพ 

1947 2018 VV_O 

VV_Ü 

Die Kegelbahn 

(รางโบว4ล่ิง) 

Wolfgang 

Borchert 

ศรพราหมณ4 วร

อุไร 

1947 2018 KB_O 

KB_Ü 

Der Viele viele Schnee 

(ดงหิมะ) 

Wolfgang 

Borchert 

ไพรวัลย4 โลโท 1947 2018 VS_O 

VS_Ü 

Mein bleicher Bruder 

(สหายผูNซีดเซียว) 

Wolfgang 

Borchert 

พ ร . า ง ด า ว  นุ

ประดิษฐ4 

1947 2018 MB_O 

MB_Ü 

Die Katze war im Schnee 

erfroren 

(ม ีแมวหนาวตายอย ู .กลาง

หิมะ) 

Wolfgang 

Borchert 

พ ร . า ง ด า ว  นุ

ประดิษฐ4 

1947 2018 KS_O 

 

KS_Ü 

Die Nachtigall singt 

(ไนติงเกลขับขาน) 

Wolfgang 

Borchert 

พ ร . า ง ด า ว  นุ

ประดิษฐ4 

1947 2018 NS_O 

NS_Ü 

Die drei dunklen Könige 

(สามกษัตริย4จากรัตติกาล) 

Wolfgang 

Borchert 

ไพรวัลย4 โลโท 1947 2018 DK_O 

DK_Ü 

An diesem Dienstag 

(วันอังคารน้ี) 

Wolfgang 

Borchert 

ศรพราหมณ4 วร

อุไร 

1947 2018 AD_O 

AD_Ü 
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ช่ือเร่ือง ผู=เขียน ผู=แปล ป M ท่ี

พ ิ ม พO

ต=นฉบับ 

ป M ท่ี

พ ิ ม พO

บ ท

แปล 

ตัวย'อ 

(ต=นฉบับ 

O 

บ ท แ ป ล 

Ü) 

Vielleicht hat sie ein rosa 

Hemd  

(หล .อนคงสวมเส ื ้อซ ับในสี

ชมพู) 

Wolfgang 

Borchert 

ส ิร ิน เก ียรติไกร

ภพ 

1947 2018 VH_O 

VH_Ü 

Die Küchenuhr 

(นา�ิกาในหNองครัว) 

Wolfgang 

Borchert 

วรางคณา ศิร ิวา

นนท4 

1947 2018 KU_O 

KU_Ü 

Nachts schlafen die 

Ratten doch  

(หนูมันหลับตอนกลางคืนนะ) 

Wolfgang 

Borchert 

ศวรรยา เลิศรัตน4 1947 2018 NR_O 

 

NR_Ü 

Das Brot 

(ขนมปmง) 

Wolfgang 

Borchert 

วรางคณา ศิร ิวา

นนท4 

1949 2018 BR_O 

BR_Ü 

Die Kirschen 

(เชอร4ร่ี) 

Wolfgang 

Borchert 

ศรพราหมณ4 วร

อุไร 

1961 2018 KI_O 

KI_Ü 

 

 เนื่องจาก Abtönungspartikeln มีลักษณะเด.นอย.างหนึ่งคือ เปQนคำพNองรูปกับคำที่ทำหนNาที่อื่น เช.น 

คุณศัพท4หรือกริยาวิเศษณ4 (Saengaramruang, 2002, p. 5) การรวบรวมขNอมูลเบื ้องตNนจึงทำโดยมิไดN

แยกแยะว.าคำนั้นทำหนNาที่เปQน Abtönungspartikeln หรือไม. แต.ยึดเอารูปเปQนหลัก โดยผูNวิจัยรวบรวมการใชN 

Abtönungspartikeln และคำพNองรูปรวม 219 คร้ัง ไดNแก. doch (52 คร้ัง) noch (43 คร้ัง) ja (25 คร้ัง) mal 

(24 ครั้ง) wohl (18 ครั้ง) schon (12 ครั้ง) denn (11 ครั้ง) erst (6 ครั้ง) ruhig (5 ครั้ง) vielleicht (4 ครั้ง) 

aber (3 ครั้ง) also (3 ครั้ง) eben  (3 ครั้ง) einfach (2 ครั้ง) nur (2 ครั้ง) sowieso (2 ครั้ง) überhaupt 

(2 ครั้ง) bloß (1 ครั้ง) etwa (1 ครั้ง) การรวบรวมขNอมูลเบื้องตNนชี้ใหNเห็นว.าเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ตท่ี

อยู.ในรูปตัวบทภาษาเขียนเปQนแหล.งขNอมูลที่รุ.มรวยไปดNวย Abtönungspatikeln ซึ่งปรากฏทั่วไปในภาษาพูด 

ทั้งน้ีเนื ่องจาก Abtönungspartikel แต.ละคำมีความหมายและหนNาที ่หลากหลายตามเจตนารมณ4ในการ

สื่อสาร ผูNวิจัยจึงจำกัดขอบเขตการวิจัยโดยเลือกศึกษา Abtönungspartikel ที่พบบ.อยที่สุดในคลังขNอมูลคือ 

doch 

 ผู NวิจัยจัดระเบียบขNอมูลโดยการแบ.งการใชN doch ในฐานะ Abtönungspartikel ตามหนNาที ่และ

ความหมายและคำอธิบาย 7 ประเภท โดยอNางอิงจาก Lexikon deutscher Partikeln ของ Gerhard Helbig 
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(1988) และ Abtönungspartikeln ในภาษาเยอรม ันและเจตนารมณ/ในการส ื ่อสาร  ของ Wanna 

Saengaramruang (2002) ดังน้ี 
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ตารางที่ 2 รูปแบบ หน+าที่และความหมายของ doch 

คำเรียกในงานวิจัย รูปแบบ หน=าท่ีและความหมาย 

doch1 แสดงการเรียกรNองใหNสนับสนุนหรือเห็นดNวยกับความคิดโดยการเตือนใหNระลึกถึง

สิ่งที่เคยพูดกันก.อนหนNาน้ี หรือความจริงที่ทราบกันอยู.แลNว (อยู.ในประโยคบอก

เล.า) 

doch2 แสดงการพูดถึงคำกล.าวก.อนหนNาดNวยเจตนารมณ4ที ่ตNองการติติงหรือโตNตอบ

เน้ือความของอีกฝ�าย (อยู.ในประโยคบอกเล.า) 

doch3 แสดงการเทNาความถึงการกระทำของผูNฟmงเพื่อเรียกรNองหรือเร.งเรNาใหNกระทำบาง

ส่ิงเพ่ือใหNเกิดการเปล่ียนแปลง (อยู.ในประโยคคำส่ัง) 

doch4 แสดงความตNองการที่จะทบทวนความจำซึ่งเปQนสิ่งที่ตนอาจจะรูNแต.นึกไม.ออก (อยู.

ในรูปประโยคถามเน้ือความ) 

doch5 แสดงความตNองการความแน.ใจอีกครั้งและคาดหวังคำตอบรับจากผูNฟmง (อยู.ในรูป

ประโยคบอกเล.าท่ีตามดNวยเคร่ืองหมายคำถาม) 

doch6 แสดงความประหลาดใจหรือความโกรธเม่ือพบเจอกับส่ิงท่ีเหนือความคาดหมาย 

(อยู.ในรูปประโยคอุทาน) 

doch7 แสดงความปรารถนาอันแรงกลNาเพื่อใหNเกิดสิ่งนั้นซึ่งขัดกับความเปQนจริงที่เกิดข้ึน 

(อยู.ในรูปประโยคแสดงความปรารถนาหรือประโยคเง่ือนไข) 

 

 จากนั้นผูNวิจัยดำเนินการวิเคราะห4ความหมายและหนNาที่ของ doch โดยพิจารณาจากประโยคที่มี 

doch ปรากฏอยู. ความสัมพันธ4กับประโยคกับบทสนทนาขNางเคียง คู.สนทนา รวมถึงสถานการณ4การสื่อสาร 

และจัดหมวดหมู.ทางความหมายใหNแก. doch ตัวอย.างที่คัดจากตัวบทภาษาเยอรมันและภาษาไทยหลาย

ตัวอย.างจึงมีประโยคอื่นท่ีเปQนบริบทประกอบดNวยเพื่อใชNเปQนปmจจัยวิเคราะห4การแปลและการเลือกกลวิธีการ

แปล doch ระหว.างกระบวนการดังกล.าว ผูNวิจัยไดNตัดทอนตัวอย.าง 3 ตัวอย.างที่ doch ทำหนNาที่เปQนคำตอบ

รับคำถามเชิงปฏิเสธหรือ Antwortpartikel ออก (Helbig, 1988, p. 31) เหลือตัวอย.างสำหรับวิเคราะห4 49 

ตัวอย.าง โดยพบว.ามีการใชN doch ในตัวบทตNนทางในลักษณะความหมายและหนNาที่ 4 ลักษณะ ไดNแก. doch1 

doch2 doch3 และ doch6 

 

การวิเคราะหOและผลการวิจัย 

กลวิธีการแปล doch1 

 หนNาที่ของ doch1 คือผูNพูดตNองการแสดงการเรียกรNองใหNผูNฟmงสนับสนุนหรือเห็นดNวยกับความคิดของผูN

พูดหรือแสดงการกระตุNนใหNผูNฟmงระลึกถึงสิ่งที่เปQนที่รูNกันอยู.แลNว และเปQนการปรับความเขNาใจใหNตรงกัน โดย 

doch1 จะปรากฏอยู.ในรูปประโยคบอกเล.า  

กลวิธีการละไว=ไม'แปล 
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 จากการรวบรวมขNอมูลของ doch1 ที่ปรากฏในสำนวนแปลเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต ทั้งหมด 

29 ตัวอย.าง กลวิธีการแปล doch1 ที่พบบ.อยที่สุดคือ การละไวNไม.แปล จำนวน 16 ตัวอย.าง2 กล.าวคือ ผูNแปล

จะไม.ถ.ายความ doch1 ในสำนวนแปลที่ใชNกลวิธีการแปลแบบนี้ อันเนื่องมาจากหลายสาเหตุ โดยสามารถแบ.ง

บริบทออกเปQน 3 สถานการณ4 คือ 

- เม่ือตัวบทตNนทางภาษาเยอรมันปรากฏการใชN doch1 ซ้ำในประโยคอ่ืนท่ีอยู.ใกลNเคียง  

- เมื่อตัวบทตNนทางภาษาเยอรมันมีการใชNคำกริยาวิเศษณ4หรือวลีที่เติมเต็มหนNาที่ของ doch1 เพ่ือ

กระตุNนเตือนถึงส่ิงท่ีรูNกัน  

- เมื่อ doch1 อยู.ในประโยคคำถามเชิงโวหารและทำหนNาที่แสดงจุดมุ.งหมายในการปรับความเขNาใจ

ใหNตรงกัน 

 ในสถานการณ4แบบแรก (ตัวอย.างที่ (1) และ (2)) ผูNแปลจะใชNกลวิธีการละไวNไม.แปลเมื่อตัวบทตNนทาง

ภาษาเยอรมันปรากฏการใชN doch1 ซ้ำในประโยคอื่นที่อยู.ใกลNเคียง สถานการณ4การสื่อสารดังกล.าวมักเกิดข้ึน

ในเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต อันเนื่องจากวัจนลีลาของผูNประพันธ4ที่มักจะใชNประโยคซ้ำกันบ.อย ๆ เม่ือ

ถ.ายความเปQนภาษาไทย ผูNแปลจะเลือกถ.ายความ doch1 ในประโยคใดประโยคหนึ่งในภาษาตNนทาง ในขณะท่ี

จะละ doch1 ในอีกประโยคหนึ่งไวNและไม.แปลโดยสิ้นเชิง การใชNกลวิธีการแปลดังกล.าวอาจเนื่องมาจากว.า 

หากถ.ายความ doch1 ในทั้งสองประโยคที่ต.อกันเปQนคำบอกมาลาในภาษาไทยแลNว (ตัวอย.าง (1) ถ.ายความ

เปQน เขาชอบหัวเราะน่ี คุณก็รูNน่ี) อาจฟmงดูรื่นหูนNอยกว.าการละคำบอกมาลาในประโยคใดประโยคหนึ่งออก 

นอกไปจากนั้นแลNว หนNาที่ของ doch1 ซึ่งคือการกระตุNนเตือนใหNผูNฟmงระลึกถึงสิ่งที่รูNกันอยู.แลNว ยังแสดงอยู.ใน

บริบทดังกล.าว แมN doch1 ตัวใดตัวหนึ่งจะถูกละไวNไม.แปลอก็ตาม ดังนั้นหนNาที่ของ doch1 จะแสดงผ.านคำ

บอกมาลาในประโยคใดประโยคหน่ึงของสำนวนแปลเท.าน้ัน 

(1) Hesse war doch mehr für das Leichte. Lacht doch gern, das wissen Sie doch. 

(AD_O: 175) 

เฮสเซอเปQนคนง.าย ๆ เขาชอบหัวเราะ คุณก็รูBน่ี (AD_Ü: 72) 

(2) Ich kann doch nicht. Ich muß doch aufpassen, sagte Jürgen unsicher. (NR_O: 194) 

ผมไปไมoไดqหรอก ผมต=องเฝkาท่ีน่ี เยือร4เกนตอบอย.างลังเล (NR_Ü: 88) 

     ในสถานการณ4แบบที่สอง (ตัวอย.าง (3) ถึง (5)) ผูNแปลจะใชNกลวิธีการละไวNไม.แปลเมื่อมีกริยาวิเศษณ4หรือ

วลีตามหลัง ซึ่งเปQนสัญญาณบอกถึงเจตนารมณ4ที่กระตุNนใหNผูNฟmงระลึกถึงสิ่งที่รูNกันอยู.แลNว ผูNแปลวิเคราะห4ตัวบท

 

2 ตัวอยEางที่แสดงในบทความวิจัยนี้เปbนเพียงบางสEวนจากงานวิจัยเทEานั้น 



 มนุษยศาสตร+สาร ป.ที่ 23 ฉบับที่ 1 

314 

และตัดสินใจแปลโดยเล็งเห็นว.าวลีหรือกริยาวิเศษณ4น้ันสามารถเติมเต็มหนNาท่ีของ doch1 ไดNจนครบความและ

ไม.มีความจำเปQนที่จะตNองถ.ายทอด doch1 ในสำนวนแปลภาษาไทย ในตัวอย.างต.อไปนี้ มีวลีที่ทดแทนหนNาท่ี

ของ doch1 เช.น Von Menschen/ศพของคน ในตัวอย.าง (3) หรือกริยาวิเศษณ4 (Adverbien) immer/อยูo

ตลอด ในตัวอย.าง (4) และ wie immer/เหมือนเดิม ในตัวอย.าง (5) ปmญหาการแปลอาจเกิดขึ้น เมื่อผูNแปล

ถ.ายทอดวลีและกริยาวิเศษณ4เหล.าน้ีในบริบทใกลNเคียงกับ doch1 หรือประโยคที่ปรากฏ doch1 เนื่องจากอาจ

ทำใหNหนNาที่ของ doch1 ถูกถ.ายทอดซ้ำซNอนในภาษาปลายทาง รวมถึงแสดงหนNาที่ของ doch1 ซ้ำ ๆ ในบริบท

เดียวกัน ขNอสังเกตอีกประการหนึ่งคือ ผูNแปลมักไม.ถ.ายความ doch1 หากมีคำว.า doch และ immer อยู.

ภายในประโยคเดียวกัน อย.างไรก็ตาม จะเห็นไดNว.าเมื่ออ.านสำนวนแปลในสถานการณ4การสื่อสารของตัวอย.าง 

(4) และ (5) ผูNแปลไม.ไดNถ.ายทอดหนNาท่ีของการกระตุNนใหNผูNฟmงระลึกถึงส่ิงท่ีรูNกันอยู.แลNว เน่ืองจากหนNาท่ีดังกล.าว

ไม.ไดNถูกแสดงผ.านวลีซ้ำความดังเช.นในตัวอย.างที่ (3) ผูNแปลควรจึงแปล doch1 เปQนคำบอกมาลาในภาษาไทย

เพื่อคงเจตนารมณ4ทางการสื่อสารในตัวบทตNนทางไวNในสำนวนแปล (เช.น นายเคยสวมเครื่องแบบอยู.ตลอดนี่นา 

แต.ดูยังไงมันก็ยังเหมือนเดิมน่ีนา) 

(3) Naja, wenn du hierbleiben mußt – schade. (…) Wenn du mich nicht verrätst, sagte 

Jürgen da schnell, es ist wegen den Ratten. Die krummen Beine kamen einen Schritt 

zurück: Wegen den Ratten? Ja, die essen doch von Toten. Von Menschen. Da 

leben sie doch von. (NR_O: 195) 

ก็นะ ในเมื่อเธอตNองอยู.ที่นี่ ช.างน.าเสียดายจริง ๆ (…) ถNาคุณไม.โกหกผม เยือร4เกนพูดขึ้นอย.าง

รวดเร็ว มันเปQนเพราะหนู ชายขาโก.งถอยหลังกลับมากNาวหนึ่ง เพราะหนูอย.างนั้นหรือ ใช' พวก

มันกัดกินซากศพ ศพของคน พวกมันมีชีวิตไดNเพราะส่ิงน้ี (NR_Ü: 88) 

(4) Hast dich mit Blut besudelt. Sieht unappetitlich aus, mein Lieber. Hast dir die ganze 

Uniform damit bekleckert. Sieht aus wie schwarze Tintenflecke. Man gut, daß deine 

Weiber das nicht sehn. Du hattest dich doch immer so mit deiner Uniform. 

(MB_O: 151) 

อNอ กระสุนลูกนึงเจาะเขNาไสNดNวย เลือดถึงไดNทะลักออกมาขนาดนี้ ดูแลNว ไม.เจริญอาหารเอา

เสียเลย สหายขNา ชุดเครื่องแบบของนายเปรอะไปหมดแลNว อย.างกับเป§¨อนน้ำหมึกสีดำแหนะ ดี

นะท่ีอีหนูนายไม.มาเห็นเขNา นายเคยสวมเคร่ืองแบบอยูOตลอด (MB_Ü: 52) 

(5) Aber sie geht doch nicht mehr, sagte die Frau. Nein, nein, das nicht. Kaputt ist sie, 

das weiß ich wohl. Aber sonst ist sie doch noch ganz wie immer: weiß und blau. 

(KU_O: 186) 

แต.มันไม.เดินแลNวน่ีคะ ผูNหญิงคนน้ันแยNงข้ึนมา ไม. ไม.ใช.อย.างน้ัน มันเสียแลNว ขNอน้ีผมรูNดี แต'ดูยังไง

มันก็ยังเหมือนเดิม ดูน่ีสิ สีขาวตัดกับน้ำเงิน (KU_Ü: 82) 
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 ในสถานการณ4แบบที่สาม (ตัวอย.าง (6)) ผูNแปลจะเลือกใชNกลวิธีการละไวNไม.แปลเมื่อ doch1 อยู.ใน

คำถามเชิงโวหาร (rhetorische Frage) ในสถานการณ4การส่ือสารท่ีส่ือถึงเจตนารมณ4ในการปรับความเขNาใจใหN

ตรงกัน โดยผูNพูดตNองการเชิญชวนใหNผูNฟmงเห็นดNวยกับตน ในสถานการณ4การสื่อสารนี้ ผูNแปลเล็งเห็นว.าคำถาม

เชิงโวหาร มีเจตนาปรับความเขNาใจหรือชักชวนใหNผูNฟmงเห็นตรงกัน ซึ่งตรงกับหนNาที่ของ doch1 ผูNแปลจึงเลือก

ที่จะไม.แปล doch1 ในตัวบทแปล ปmญหาการแปลอาจเกิดขึ้นเมื่อถ.ายความหนNาที่ doch1 ซ้ำซNอนกัน ดังนั้น ผูN

แปลจึงละไวNไม.ถ.ายทอด doch1 ในภาษาปลายทาง  

(6) Wir sind die Generation ohne Abschied. Wir können keinen Abschied leben, wir 

dürfen es nicht, denn unserm zigeunernden Herzen geschehen auf den Irrfahrten 

unserer Füße unendliche Abschiede. Oder soll sich unser Herz binden für eine 

Nacht, die doch einen Abschied zum Morgen hat? (GA_O: 121) 

คนรุ.นเราพูดคำร่ำลาไดNไม.คล.องปาก พวกเราใชNชีวิตเยี่ยงนั้นไม.เปQน จะเรียกว.าไม.มีสิทธิ์กล.าวคำ

อำลาก็ย.อมไดN เพราะพวกเราแจNงแก.ใจดีว.า การจากลาเกิดขึ้นอย.างไม.รูNจบบนทางชีวิตร.อนเร.แบบ

ยิปซี ควรแลNวหรือที่เราจะผูกใจไวNชั่วคืนขณะที่รูNว.าตNองจากลาเมื่อยามรุ.งสาง เช.นนั้นคงราวกับวิธี

โกงหลอกลวงเพื่อใหNไดNรูNจักการร่ำลาบNางกระมัง ควรแลBวหรือที่เราจะผูกใจไว=ชั่วคืนขณะที่รู=ว'า

ต=องจากลาเม่ือยามรุ'งสาง (GA_Ü: 27) 

 อาจสรุปไดNว.า ผูNแปลเลือกใชNกลวิธีการละไวNไม.แปลเมื่อสถานการณ4การสื่อสารนั้นมีคำหรือสำนวนใน

ประโยคท่ีทำหนNาท่ีเดียวกันกับ doch1 อาจเปQนวลี กริยาวิเศษณ4 หรือประโยค ที่เนNนย้ำหนNาที่ของ doch1 หรือ

ทำหนNาท่ีเดียวกันในการเตือนใหNผูNฟmงระลึกถึงส่ิงท่ีรูNกันอยู.แลNว ปรับความเขNาใจหรือเชิญชวนใหNผูNฟmงเห็นดNวย ซ่ึง

ทดแทนหนNาที่ในการสื่อเจตนารมณ4ของ doch1 ไดN เปQนเหตุใหNผูNแปลไม.ถ.ายความ doch1 ในสถานการณ4การ

ส่ือสารน้ันออกมาเปQนรูปเทียบในภาษาไทย 

กลวิธีการแปลโดยใช=รูปเทียบ 

 จากตัวอย.างจากงานวิจัยพบว.ามีการแปล doch1 โดยใชNรูปเทียบในภาษาไทยจำนวน 13 ตัวอย.าง ใน

กลวิธีการแปลโดยใชNรูปเทียบ ผูNแปลจะถ.ายทอด doch1 เปQนคำบอกมาลา คำบอกมาลาที่มาคู.กับกริยาวิเศษณ4 

คำบอกการถาม หรือเปQนคำสันธาน ดังน้ี 

- การแปล doch1 เปQนคำบอกมาลา ไดNแก. “น.ะแหละ” “นะ” “นี ่นา” “นั ่นแหละ” 

“เลย” “น่ี”  

- การแปล doch1 เปQนคำบอกมาลาท่ีมาคู.กับกริยาวิเศษณ4 ไดNแก. “แลNวนะ” 

- การแปล doch1 เปQนคำบอกการถาม ไดNแก. “ออก” 

- การแปล doch1 เปQนคำสันธาน ไดNแก. “ก็…น่ี” “ท้ังท่ี…ก็” “แต.” 

ตัวอย.างจากงานวิจัย เช.น 
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(7) Weihnachtslieder in diesem verdammten russischen Wald. Weihnachtslieder. 

Haben wir nicht Februar? Wir haben doch schon Februar. Dabei hört man 

Weihnachtslieder. (VS_O: 145) 

ไดNยินเพลงคริสต4มาส เพลงคริสต4มาสท.ามกลางป�าบNา ๆ ที่รัสเซียนี่ มีเพลงคริสต4มาส ตอนนี้ไม.ใช.

เดือนกุมภาพันธ4แลNวหรือ ตอนนี้เปCนเดือนกุมภาแล=วน'ะแหละ แต.เรายังไดNยินเพลงคริสต4มาสอยู. 

(VS_Ü: 48) 

(8) Ja, ja, sagte er freudig, denken Sie, aber auch alles! Nur sie hier, sie ist übrig. Und 

er hob die Uhr wieder hoch, als ob die anderen sie noch nicht kannten. Aber sie 

geht doch nicht mehr, sagte die Frau. (KU_O: 186) 

ใช. ใช.แลNว เขาพูดอย.างยินดี คุณลองคิดดูสิ ทุกสิ่งที่มีเลยนะ! สิ่งนี้ยังคงอยู. ว.าแลNวเขาก็ชูนา�ิกา

เรือนน้ันข้ึนมาอีกคร้ังราวกับว.าสองคนท่ีอยู.ตรงน้ันยังไม.เคยเห็นมันมาก.อน แต'มันไม'เดินแล=วน่ีคะ 

ผูNหญิงคนน้ันแยNงข้ึนมา (KU_Ü: 81) 

(9) Und wenn die beiden Männer schliefen, fingen die Köpfe an zu rollen. Wie auf 

einer Kegelbahn. Mit leisem Donner. Dabei wachten die beiden Männer auf. Aber 

man hat es doch befohlen, flüsterte der eine. (KB_O: 139) 

และเมื่อใดที่ชายทั้งสองหลับลง บรรดาศีรษะเหล.านั้นก็จะเริ่มกลิ้ง ราวกับว.าที่นั่นเปQนรางโบว4ล่ิง 

ส.งเสียงครืน ๆ ปลุกใหNชายทั้งสองตNองตื่น แต'เราได=รับคำสั่งมานะ ชายคนหนึ่งกระซิบกระซาบ 

(KB_Ü: 42) 

(10) “Ich habe auch was gehört”, antwortete sie und dabei fand sie, daß er nachts im   

Hemd doch schon recht alt aussah. (BR_O: 199) 

“ฉันก็ไดNยินเสียงอะไรบางอย.างเหมือนกัน” เธอตอบพรNอมกับนึกในใจว.า อยู'ในชุดนอนตอน  

กลางคืนเช'นน้ีแล=วเขาดูแก'ไปถนัดตาจริงๆ แก'สมกับอายุน่ันแหละ (BR_Ü: 93) 

(11)  Alles Kirschen, flüsterte der Kranke. Alles meine Kirschen. Waren sie kalt? fragte er 

laut. Ja? Sie waren doch sicher schön kalt, wie? (KI_O: 205) 

เชอร4รี่เต็มไปหมด คนป�วยพึมพำ เชอร4รี่ของฉันทั้งนั้น มันเย็นใช.ไหม เขาถามออกมาดัง ๆ ใช'ไหม 

มันต=องเย็นเจ๊ียบแน' ๆ เลยใช'ไหม (KI_Ü: 98) 

(12)  Haben Sie keinen Mantel? Wir haben November (…) Jeden Morgen sagt meine 

Mutter: Es ist doch November, sagt sie. Aber sie kann das ja nicht wissen mit dem 

Mantel, sie ist ja tot.“ (SL_O: 116) 



 มนุษยศาสตร+สาร ป.ที่ 23 ฉบับที่ 1 

317 

พ.อหนุ.มไม.มีเสื้อคลุมหรือ ตอนนี้มันเดือนพฤศจิกายนแลNวนะ (…) แม.เคยพูดกับผมทุกเชNา นี่มัน

เดือนพฤศจิกายนแล=วนะ แม.บอกอย.างน้ัน แต.แม.ไม.รับรูNเร่ืองเส้ือคลุมแลNว แม.ตายไปแลNว (SL_Ü: 

23) 

(13)  „(…) er hat es weggeworfen, und dann hat es ihn erwischt. Am nächsten Tag hat 

es ihn schon erwischt. (…) Das ist ja ganz klar. Das weiß ich auch. Und dann sagte 

er noch: Aber komisch ist es, weißt du, komisch ist es doch. (VH_O: 183) 

เขาขวNางมันท้ิงไป แลNวเขาก็ถูกเก็บ วันรุ.งข้ึนเขาก็ถูกเก็บ (…) ใช. ฉันรูN ทิมม4กล.าว แน.ละ เหลวไหล

สิ้นดี มันแน.ล.ะ ฉันก็รูNเหมือนกัน แลNวเขาก็พูดต.อ: แต.มันตลกอยู.นะ แกว.าไหม ตลกออก (VH_Ü: 

79) 

(14)  Da hört man denn nachher schon Weihnachtslieder. Und dabei haben wir doch 

längst Februar. (VS_O: 145) 

แต.แลNวเราก็ไดNยินเสียงเพลงคริสต4มาส ท้ังท่ีล'วงสู'เดือนกุมภาพันธOมาต้ังนานแล=ว (VS_Ü: 48) 

(15)  Dabei habe ich das Fieber. Sie hat die Kirschen extra vors Fenster gestellt, damit 

sie ganz kalt sind (…) Alles voll Kirschen, dachte der Kranke, alles voll Kirschen. 

Dabei sollte ich sie essen. Ich hab doch das Fieber. Er hat die ganze Hand voll 

Kirschaft. (KI_O: 203) 

ในขณะที่ฉันมีไขNสูง เขาคิด เธอคนนั้นเอาเชอร4รี่มาวางไวNใหNเปQนพิเศษที่ตรงหนNาต.าง เพื่อที่ว.ามัน

จะไดNเย็นเจี๊ยบ (…) เชอร4รี่เต็มไปหมด คนป�วยคิด เชอร4รี่เปรอะเต็มไปหมด และตอนนี้ฉันควรจะ

กินมัน แต'ฉันกำลังเปCนไข= เขามีน้ำเชอร4ร่ีเปรอะอยู.เต็มมือ (KI_Ü: 96) 

 ในตัวอย.าง (7) ถึง (11) ผูNแปลถ.ายความ doch1 เปQนคำบอกมาลาในภาษาไทย ไดNแก. “น.ะแหละ” 

“นะ” “นี่นา” “นั่นแหละ” “เลย” และ “นี่” ซึ่งคำบอกมาลาเหล.านี้แสดงเจตนารมณ4ใกลNเคียงกับ doch1 

กล.าวคือ แสดงเจตนารมณ4ของผูNพูดในการเตือนใหNระลึกถึงสิ่งที่เปQนที่รู Nกันอยู.แลNวหรือปรับความเขNาใจใหN

ตรงกัน (Saengaramruang, 2002, p. 83) 

 ปmญหาการแปลที่อาจเกิดขึ้นไดNในตัวอย.าง (7) และ (11) คือเมื่อมีประโยคคำถามเชิงโวหารนำหนNา

ประโยคที่มี doch1 ผูNแปลตNองตัดสินใจที่จะแปลหรือไม.แปล doch1 เนื่องจากอาจเกิดความซ้ำซNอนทางหนNาท่ี

และความหมาย ในสถานการณ4น้ีเห็นไดNว.าผูNแปลเลือกที่จะแปล doch1 เปQนคำบอกมาลา อันเน่ืองจากประโยค

คำถามเชิงโวหารและประโยคที่มี doch1 แสดงลักษณะทางเจตนารมณ4ที่แตกต.างกัน กล.าวคือ คำถามเชิง

โวหารซึ่งอยู.ก.อนหนNาประโยคที่มี doch1 มีเจตนารมณ4เตือนใหNผูNฟmงระลึกถึงสิ่งที่เปQนที่รูNกันอยู.แลNว ในขณะท่ี

ประโยคที่มี doch1 แสดงเจตนารมณ4ในการสื่อสารที่ชักชวนใหNผูNฟmงเห็นดNวย เช.น ตัวอย.าง (7) ปรากฏการใชN

คำถามเชิงโวหาร (Haben wir nicht Februar?/ตอนนี้ไมoใชoเดือนกุมภาพันธ/แลqวหรือ) ซึ่งมีเจตนารมณ4เพื่อย้ำ

เตือนถึงความจริงที่เปQนที่รูNกันว.าตอนนั้นคือเดือนกุมภาพันธ4 ในขณะที่ doch1 ในประโยคหลังแสดงว.าผูNพูดมี
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เจตนารมณ4ตNองการชักชวนใหNผู Nฟmงเห็นดNวย (Wir haben doch schon Februar./ตอนนี้เป�นเดือนกุมภา

แลqวนOะแหละ) เมื่อทั้งสองประโยคแสดงลักษณะทางเจตนารมณ4ที่แตกต.างกัน ผูNแปลพยายามที่จะถ.ายความ 

doch1 เปQนคำบอกมาลาที่ย้ำเตือนใหNผูNฟmงเห็นดNวย (นoะแหละ) ดังนั้นในสถานการณ4การสื่อสารแบบนี้ doch1 

จึงตNองถูกถ.ายความเพ่ือท่ีจะเนNนย้ำว.า doch1 มีหนNาท่ีต.างออกไปจากคำถามเชิงโวหารในประโยคก.อนหนNา 

 ในทางเดียวกัน เมื ่อมีบริบทก.อนหนNาประโยคที่ใชN doch1 กล.าวถึงความเปQนจริงที ่รู Nกันอยู .แลNว 

(ตัวอย.าง (8) (9) (10) และ (14)) ผูNแปลมักแปล doch1 เปQนรูปเทียบเพื่อตNองการเนNนใหNเห็นความต.างทาง

เจตนารมณ4ระหว.างบริบทท่ีอยู.ก.อนหนNาและเจตนารมณ4ในประโยคท่ีมี doch1 เช.น ตัวอย.าง (14) ประโยคหนNา

พูดถึงความจริงที่รูNกันอยู.ว.าเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับคริสต4มาสมักจะไดNยินช.วงเดือนพฤศจิกายนหรือธันวาคม 

(Da hört man denn nachher schon Weihnachtslieder./แตoแลqวเราก็ไดqยินเสียงเพลงคริสต/มาส) แต.ผูN

พูดตNองการปรับความเขNาใจของคนฟmงใหNเห็นดNวยว.า ณ เวลาที่ผูNพูดกำลังสื่อสารไดNพNนช.วงคริสต4มาสมานาน

แลNว (Und dabei haben wir doch längst Februar./ทั ้งท่ีลoวงสู oเดือนกุมภาพันธ/มาตั ้งนานแลqว) เม่ือ

ประโยคหนNากล.าวถึงสถานการณ4ที ่รู NกันเปQนความรู Nพื ้นฐานและ doch1 ที ่อยู .ในประโยคใกลNเคียงแสดง

เจตนารมณ4เพื่อปรับความเขNาใจหรือชักชวนใหNผูNฟmงเห็นดNวย ดNวยเหตุนี้ doch1 ที่อยู.ในประโยคหลังจึงตNองถูก

ถ.ายความเพื่อเนNนย้ำใหNเห็นถึงหนNาที่ในการปรับความเขNาใจของ doch1 ซึ่งแตกต.างจากประโยคก.อนหนNาที่มุ.ง

หมายใหNทราบถึงความรูNท่ีเปQนพ้ืนฐาน 

 วัจนลีลาการประพันธ4ของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ตมักจะใชNประโยคที่มีรูปประโยคหรือคำซ้ำ ๆ ซึ่งประโยค

ท้ังสองมีรูปแบบและความหมายแทบจะเหมือนกัน (ตัวอย.าง (12) (13) และ (15)) โดยมี doch1 อยู.ในประโยค

ใดประโยคหนึ่ง (มักจะเปQนประโยคหลัง) โดยประโยคแรกมักมีระดับการพูดหรือการสื่อสารในระดับการ

บรรยายความ (Darstellungsebene) และประโยคหลังซึ่งมี doch1 มักจะอยู.ในระดับการพูดหรือการสื่อสาร

ระดับการแสดงเจตนารมณ4 (Intentionsebene; Weydt 1969) สถานการณ4ดังกล.าวจำเปQนที่จะตNองถ.าย

ความ doch1 เช.น ตัวอย.าง (12) อาจสังเกตเห็นว.าเจตนารมณ4ทางการสื่อสารในประโยคแรกไม.ชัดเจนเท.ากับ

ประโยคที่มี doch1 ซึ่งอาจเปQนเพียงการบอกเล.าในระดับบรรยายความ (Wir haben November […]/นี่มัน

เดือนพฤศจิกายนแลqวนะ […]) ในขณะที่ประโยคหลังที่มี doch1 แสดงเจตนารมณ4ทางการสื่อสารอย.างชัดเจน 

เพื่อที่จะชักชวนใหNผูNฟmงเห็นดNวย (Es ist doch November./นี่มันเดือนพฤศจิกายนแลBวนะ) หากผูNแปลละเลย

ที่จะถ.ายความ doch1 ในตัวบทภาษาไทย นอกจากประโยคจะฟmงดูไม.รื่นหูแลNว หนNาที่ในการแสดงเจตนารมณ4

ในการส่ือสารจะหายไปจากสถานการณ4การส่ือสารดNวย 

 เราอาจสังเกตไดNว.า ในตัวอย.าง (12) และ (14) ปรากฏกริยาวิเศษณ4บอกเวลา  (แลqว) ร.วมกับคำบอก

มาลา การใชNคำกริยาวิเศษณ4ดังกล.าวเสริมความและแสดงความเกี่ยวขNองกับมิติทางเวลา อันเนื่องจากใน

ประโยคมีคำบอกเนื้อหา เช.น เดือนพฤศจิกายน (November) และเดือนกุมภาพันธ4 (Februar) ดNวยประการน้ี

กริยาวิเศษณ4และคำบอกมาลาจึงมักปรากฏร.วมกันในประโยคเพ่ือบอกเจตนารมณ4และเสริมความ 
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 อาจสรุปไดNว.าผูNแปลอาจเลือกใชNกลวิธีการแปลโดยใชNรูปเทียบแมNบริบทจะมีคำหรือสำนวนที่มีหนNาท่ี

เดียวกันกับ doch1 อันเนื่องจากผูNแปลวิเคราะห4ตัวบทและตNองการแปลเพื่อบ.งช้ีความแตกต.างของลักษณะทาง

เจตนารมณ4การสื่อสารระหว.างบริบทโดยรอบและประโยคที่มี doch1 กลวิธีการแปลโดยใชNรูปเทียบจึงเปQนการ

ถ.ายทอดความหมายและหนNาที่ของ doch1  ในสถานการณ4การสื่อสารดังกล.าวออกมาใหNเห็นไดNอย.างชัดเจนใน

ตัวบทแปล 

กลวิธีการแปล doch2  

 หนNาที่ของ doch2 ในความหมายที่สองคือการแสดงปฏิกิริยาต.อคำกล.าวที่กล.าวไปก.อนหนNา ผูNพูดมี

เจตนารมณ4ที่ตNองการติติงหรือโตNตอบเนื้อความของอีกฝ�าย โดย doch ในหนNาที่และความหมายดังกล.าวจะ

ปรากฏอยู.ในประโยคบอกเล.า  

  กลวิธีการแปลโดยใช=รูปเทียบ  

 จากการรวบรวมขNอมูลของ doch2 ที่ปรากฏในสำนวนแปลเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต ทั้งหมด 8 

ตัวอย.าง กลวิธีการแปล doch2 ที่พบในการแปลเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต คือ กลวิธีการแปลโดยใชNรูป

เทียบ โดยผูNแปลมักจะถ.ายทอด doch2 เปQนรูปเทียบในภาษาปลายทางเปQนคำบอกมาลาและคำสันธาน ดังน้ี 

- การแปล doch2 เปQนคำบอกมาลา ไดNแก. “สิ” “หรอก” “หรอกนะ” “นะ” “จนไดN” “บNาง” 

- การแปล doch2 เปQนคำสันธาน ไดNแก. “อย.างไร…ก็” 

ตัวอย.างจากงานวิจัย เช.น 

(16)  „‘Ja, Sie sind sehr blaß. Sie sehen sehr schlecht aus. Haben Sie keinen Mantel? 

Wir haben November‘ „Ich weiß doch, ich weiß doch“, sagte der Blasse. (SL_O: 

116) 

จริงดNวย พ.อหนุ.มดูซีดเซียวเหลือเกิน สภาพดูไม.ค.อยดีเลย พ.อหนุ.มไม.มีเสื้อคลุมหรือ ตอนนี้มัน

เดือนพฤศจิกายนแลNวนะ ผมรู=สิ ผมรู= ชายหนุ'มหน=าซีดบอก (SL_Ü: 23) 

(17)  Und du paßt nun auf die Ratten auf? fragte der Mann. Auf die doch nicht! (NR_O: 

195) 

เธอก็เลยตNองมาเฝ́าหนูอย.างน้ันหรือชายแก.ถาม ไม'ใช'หนูหรอก! (NR_Ü: 89) 

(18)  Als er nächsten Abend nach Hause kann, schob sie ihm vier Scheiben Brot hin 

(…) ,Du kannst ruhig vier essen‘ , sagte sie und ging von der Lampe weg ,Du kannst 

doch nicht nur zwei Scheiben essen‘, sagte er auf seinem Teller. (BR_O: 201) 
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ค่ำวันต.อมาเมื่อเขากลับมาบNาน เธอก็เลื่อนจานที่มีขนมปงสี่แผ.นไวNตรงหนNาเขา (…) “คุณกินส่ี

แผ.นก็แลNวกัน” เธอพูดแลNวก็เดินออกไปใหNพNนจากแสงโคมในหNองครัว (…) “แต'คุณจะกินแค'สอง

แผ'นไม'ได=หรอกนะ” เขาพูดกับจาน (BR_Ü: 95) 

(19)  Ja, hat euer Lehrer denn nicht gesagt, daß die Ratte nachts schlafen. Nein (…) das 

hat er nicht gesagt. Na, sagte der Mann, das ist aber ein Lehrer, wenn er das nicht 

mal weiß. Nachts schlafen die Ratten doch. (NR_O: 195) 

แลNวครูของพวกเธอไม.ไดNบอกหรือว.าพวกหนูมันหลับกันตอนกลางคืน ไม. (…) ครูไม.เคยบอก อะไร

กัน ชายแก.กล.าว แต.เขาเปQนครูนะ เขาควรจะตNองรูNสิ หนูมันหลับตอนกลางคืนนะ (NR_Ü: 89) 

(20)  Kein Schnee war jemals so weiß wie ein Tierauge. Kein Schnee war jemals so weiß 

wie dieser an diesem Sonntagmorgen. Kein Sonntagmorgen war jemals so sauber. 

Die Welt, diese schneeige Sonntagswelt, lachte. Aber irgendwo gab es dann doch 

einen Fleck. Das war ein Mensch, der im Schnee lag. (MB_O: 148) 

แต.ว.าหิมะยังสดใหม. สดใสราวกับดวงตาของสัตว4 ไม.มีหิมะใดจะขาวสูNหิมะของเชNาวันอาทิตย4นี้ไดN

อีกแลNว และไม.มีเชNาวันอาทิตย4ใดจะสะอาดสะอNานไดNเท.านี้อีก โลกนี้ โลกแห.งวันอาทิตย4ที่เต็มไป

ดNวยหิมะกำลังหัวเราะ ทว'ายังมีมลทินบางอย'างให=เห็นสังเกตเห็นจนได= มนุษย4นั่นเอง เขานอน

อยู.กลางหิมะ (MB_Ü: 49) 

(21)  Wir haben den Schnaps und den Jazz und die Stahlhelme und die Mädchen (…) 

Aber wir haben es aus Angst. Gegen die Angst haben wir das. Aber die Dummen 

bleiben wir immer (…) Aber die Dummen bleiben wir doch. Alles das tun wir aus 

Angst und gegen die Angst. (NS_O: 161) 

เรามีเหลNา มีเพลงแจµส มีหมวกเหล็ก แลNวก็ผูNหญิง (…) แต.ที่มีทุกอย.างนี้ก็เพราะความกลัว เราตNอง

มีของเหล.านี้เพื่อป´องกันความกลัว แต.จะอย.างไรเราก็เปQนคนโง.อยู.ดี (…) แต'อย'างไรพวกเราก็

เปCนคนโง' เราทำทุกอย.างจากความกลัวและเพื่อป´องกันไม.ใหN ความกลัวเขNามากล้ำกราย (NS_Ü: 

61) 

 

 ในตัวอย.าง (16) ถึง (21) ผูNแปลแปล doch2 โดยใชNรูปเทียบกล.าวคือ เปQนคำบอกมาลาในภาษาไทย 

ไดNแก. “สิ” “หรอก” “หรอกนะ” “นะ” “จนไดN” และ “บNาง” และ คำสันธาน “แต.อย.างไร…ก็” ซึ่งคำบอก

มาลาและคำสันธานในภาษาไทยเหล.านี้แสดงเจตนารมณ4ใกลNเคียงกับ doch2 กล.าวคือ แสดงเจตนารมณ4แฝง

การติติง ตำหนิ หรือโตNตอบเน้ือความพรNอมช้ีแจงเหตุผล (Saengaramruang, 2002, p. 84) 

 ผูNแปลเลือกใชNกลวิธีการแปลโดยใชNรูปเทียบใชNเพื่อที่จะเนNนเจตนารมณ4ทางการสื่อสารว.าผูNพูดตNองการ

ปฏิเสธหรือตอบโตNเนื้อความที่อีกฝ�ายพูดมา (ตัวอย.าง (17) และ (18)) หรือตNองการติติงว.าคำกล.าวที่กล.าวมา
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นั้นขัดกับความคิดของผูNพูด (ตัวอย.าง (19) (20) และ (21)) เช.น เจตนารมณ4ของคำถามในตัวอย.าง (17) ผูNถาม

ตNองการถามเพื่อที่จะทราบความจริง (Und du paßt nun auf die Ratten auf?/เธอก็เลยตqองมาเฝ�าหนู

อยoางนั้นหรือ) เปQนเหตุใหNผูNแปลถ.ายความ doch2 ในประโยคที่ตามมาเพื่อแสดงเจตนารมณ4ของผูNพูดที่ตNองการ

ตอบโตNคำถามในเชิงปฏิเสธ  ผูNแปลเลือกที่จะถ.ายความ doch2  เพื่อใหNเห็นว.าผูNพูดแสดงจุดยืนไม.เห็นดNวยกับ

คำกล.าวก.อนหนNา (Auf die doch nicht!/มันไมoใชoหนูหรอก) หรือในตัวอย.าง (19) ผูNพูดบอกเล.าว.าครูของพวก

เขาไม.เคยสอนว.าหนูนอนตอนกลางคืน (Nein […] das hat er (der Lehrer) nicht gesagt./ไมo […] ครูไมoเคย

บอกหนู) แต.ผู NฟmงตNองการแสดงเจตนารมณ4เพื ่อแกNไขความถูกตNองของคำกล.าวก.อนหนNา ([…] Nachts 

schlafen die Ratten doch./ [...] มันหลับตอนกลางคืนนะ) อาจสังเกตเห็นว.าเนื้อความของทั้งสองประโยค

กล.าวถึงหัวขNอการสนทนาเดียวกัน แต.กลวิธีการแปล doch2 เปQนคำบอกมาลาในภาษาไทยเปQนการเนNนย้ำ

เจตนารมณ4ของผูNพูดที่ตNองการตอบโตN หรือติติงกับคำกล.าวก.อนหนNาของอีกฝ�าย การละที่จะแปลหรือถ.ายทอด 

doch2 เปQนคำบอกมาลาในสถานการณ4การสื่อสารแบบนี้ อาจทำใหNขNอความในสำนวนแปลอ.านแลNวเขNาใจว.า

เปQนขNอความบรรยายความเท.าน้ัน 

 ในทางเดียวกัน (ตัวอย.าง (16)) ตัวบทตNนทางภาษาเยอรมันปรากฏการใชN doch2 ซ้ำในประโยคท่ี

ตามหลังมา ปmญหาการแปลอาจเกิดขึ้นไดNเมื่อมีการถ.ายความ doch2 ซ้ำกันสองครั้งทำใหNฟmงดูไม.เปQนธรรมชาติ

ในภาษาปลายทาง ในสถานการณ4น้ีเห็นไดNว.าผูNแปลเลือกท่ีจะถ.ายความคำบอกมาลาในประโยคหนNา (Ich weiß 

doch/ผมรูqสิ) และละการถ.ายความในประโยคที่ตามมา ([…], ich weiß doch/ผมรูq) เจตนารมณ4ในการ

สื่อสารของ doch2 ในทั้งสองประโยคแสดงถึงการตอบโตNเนื้อความของอีกฝ�าย (Wir haben November./

ตอนนี้มันเดือนพฤศจิกายนแลqวนะ) ว.าผูNพูดทราบดีว.าเดือนนี้คือเดือนพฤศจิกายน  ดังนั้น doch2 ถูกถ.ายความ

เปQนคำบอกมาลาในประโยคใดประโยคหนึ่ง เนื ่องจากผูNแปลตNองการหลีกเลี ่ยงการใชNคำบอกมาลาซ้ำใน

ภาษาไทย อีกท้ังผูNแปลไดNถ.ายทอดเจตนารมณ4ทางการส่ือสารผ.านคำบอกมาลาในประโยคแรกแลNว 

 อาจสรุปไดNว.า ผูNแปลมักใชNกลวิธีการแปลแบบใชNรูปเทียบ เมื่อผูNแปลตNองการเนNนเจตนารมณ4ทางการ

สื่อสารที่เปQนการแสดงปฏิกิริยาตอบโตNว.าผูNพูดปฏิเสธขNอความหรือกับคำกล.าวก.อนหนNา แต.ในบางกรณีท่ี

ปรากฏ doch2 ซ้ำในประโยคติดกันในภาษาตNนทาง ผู Nแปลอาจเลือกแปลตัวใดตัวหนึ่งเท.านั ้นเนื ่องจาก

หลีกเล่ียงการใชNคำบอกมาลาซ้ำในภาษาปลายทาง 

กลวิธีการแปล doch3 

 หนNาที่ของ doch3 คือการแสดงปฏิกิริยาโตNตอบและความเชื่อมโยงไปหาการกระทำหรือคำกล.าวท่ี

กระทำหรือกล.าวไปก.อนหนNา โดยผูNพูดมีเจตนารมณ4ที่ตNองการเรียกรNองหรือเร.งเรNาใหNกระทำบางสิ่งเพื่อใหNเกิด

การเปล่ียนแปลง นอกจากน้ัน doch3 จะปรากฏอยู.ในรูปประโยคคำส่ัง 

  กลวิธีการแปลแบบการใช=รูปเทียบ 

 จากการรวบรวมขNอมูลของ doch3 ที่ปรากฏในสำนวนแปลเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต ทั้งหมด 4 

ตัวอย.าง กลวิธีการแปล doch3 ที่พบมากที่สุดคือ ผูNแปลมักจะถ.ายทอด doch3 เปQนคำบอกมาลา ไดNแก. “เถอะ

นะ” “เถอะ” “บNางนะ” และ “ไดNแลNว” ดังน้ี 

ตัวอย.างจากงานวิจัย เช.น 
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(22)  Da riß das Fenster auf, daß die Nacht mit kalten Händen nach der nackten Brust 

griff und sagte: Ich muß weiter. Bleib doch, Giraffe! Ihr Mund schimmerte krankrot 

im weißen Gesicht. (BG_O: 129) 

เขากระชากเป¶ดหนNาต.างออกอย.างแรง อุNมมืออันเย็นเยือกของรัตติกาลเขNามากอบกุมหนNาอกอัน

เปลือยเป�า แลNวเขาก็พูดขึ้นมาว.า: ฉันตNองไปแลNว อยู'ต'อเถอะนะ ยีราฟ! ริมฝ·ปากของหล.อนวาว

ระยับประกายแดงตัดกับใบหนNาซีดขาว (BG_Ü: 34) 

(23)  Warum kommst du dann nicht mit mir? flüsterte sie nah. (…) Junge, komm doch, 

es ist Nacht. (BG _O: 127) 

ไม.อยากไปกับฉันหรอ หล.อนย่ืนหนNาเขNามากระซิบใกลN ๆ (…) พ'อหนุ'ม มาเถอะ ดึกแล=ว (BG _Ü: 

32) 

(24)  Ich kann doch nicht, ich muß aufpassen, sagte Jürgen unsicher. Immerzu? fragte 

der Mann, nacts auch? Nachts auch. Immerzu. Immer (…) Aber gehst du denn gar 

nicht nach Hause? Du mußt doch essen. (NR _O: 194) 

ผมไปไม.ไดNหรอก ผมตNองเฝ´าที ่นี ่ เยือร4เกนตอบอย.างลังเล ตลอดเวลาเลยหรือ ชายแก.ถาม 

กลางคืนดNวยหรือ กลางคืนดNวย ตลอดเวลา ตลอด (…) แลNวเธอไม.กลับบNานเลยหรือ เธอต=องกิน

อะไรบ=างนะ (NR_Ü: 88) 

(25)  Er hielt sich am Türdrücker. Als der quietschte, sah der Vater auf. Junge, du mußt 

doch zu Bett. Mit dem Fieber, Junge. Du mußt sofort zu Bett. (KI_O: 205) 

เขาหยุดจับลูกบิดประตู และเมื่อมันส.งเสียงเอี๊ยดอµาด พ.อเงยหนNามอง ลูกเอµย ลูกควรจะไปนอน

ได=แล=ว ลูกเปQนไขNอยู.นะ ลูกตNองไปนอนเด๋ียวน้ี (KI_Ü: 98) 

 ในตัวอย.าง (22) ถึง (25) doch3 ในตัวบทตNนทางภาษาเยอรมันมักปรากฏในประโยคคำส่ัง 

(Aufforderungssätze) ซึ่งอาจอยู.ในรูปแบบของประโยคคำสั่ง (Imperativsätze) หรือ รูปประโยคบอกเล.าท่ี

ใช Nกร ิยาช . วยส ื ่ อท ัศนะภาวะ (Modalverben)  (Duden, 2016, p. 903f; Attaviriyanupap, 2010, p. 

Appendix) เพื่อที่จะสื่อเจตนารมณ4ของประโยคคำสั่งในภาษาตNนทาง กลวิธีการแปล doch3 ท่ีพบในเรื่องส้ัน

ของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ตจึงเปQนการแปลแบบใชNรูปเทียบเปQนคำบอกมาลาในภาษาไทย ไดNแก. “เถอะนะ” 

“เถอะ” “บNางนะ” และ “ไดNแลNว” ซึ่งคำบอกมาลาในภาษาไทยเหล.านี้แสดงเจตนารมณ4ใกลNเคียงกับ doch3 

กล.าวคือ แสดงเจตนารมณ4เรียกรNองหรือเร.งเรNาใหNผูNฟmงเปลี่ยนแปลงการกระทำ นอกจากนั้น คำบอกมาลา

เหล.านี้ยังแสดงถึงอาณัติมาลาที่มีความหมายเชิงบังคับหรืออNอนวอน ซึ่งถือเปQนรูปประโยคคำสั่งในภาษาไทย 

(Thonglor, 2011) เช.น ในตัวอย.าง (22) ผูNแปลถ.ายความ doch3 เปQนคำบอกมาลา (Bleib doch, Giraffe!/

อยูoตoอเถอะนะ ยีราฟ!) เพื่อแสดงเจตนารมณ4อNอนวอนใหNผูNฟmงอยู.ต.อ หากผูNแปลละการแปล doch3 เปQนคำบอก

มาลาในภาษาปลายทาง เจตนารมณ4ประโยคในภาษาไทยจะเปQนเพียงแค.การบอกเล.าเท.านั้น เนื่องจากขาดการ

บอกอาณัติมาลา ดังนั้น ผูNแปลเล็งเห็นว.าจำเปQนตNองถ.ายความ doch3 เปQนคำบอกมาลาเพื่อใหNรูปประโยคใน
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ภาษาปลายทางแสดงเจตนาเชิญชวนหรือเรียกรNอง หรือ ตัวอย.าง (25) มีการใชNกริยาสื ่อทัศนะภาวะ 

(Modalverben) ร.วมกับ doch3 (Du mußt doch zu Bett./ลูกควรจะไปนอนไดBแลBว) ในสถานการณ4การ

สื่อสารดังกล.าวมีการสื่อถึงเจตนารมณ4ในการสื่อสารของผูNพูดในหลายมิติ กล.าวคือ ผูNพูดใชN müssen ในการส่ือ

ใหNเห็นถึงความจำเปQน ร.วมกับการใชN doch3 ซึ่งแสดงเจตนารมณ4ใหNผูNฟmงกระทำการอย.างใดอย.างหนึ่ง ปmญหา

การแปลอาจเกิดข้ึนเม่ือผูNแปลเห็นว.ากริยา müssen เปQนเคร่ืองบ.งบอกเจตนารมณ4 (Illokutionsindikator) ซ่ึง

แสดงเจตนารมณ4ของผูNพูดอยู.แลNว และอาจอยากละไวNไม.แปล doch3 เปQนคำบอกมาลาในภาษาไทย หากแต.ว.า

ในกรณีนี้ผูNแปลไม.สามารถแปล doch3 โดยกลวิธีการละไวNไม.แปลไดN อันเนื่องจากกริยา müssen/ควร เปQน

กริยาช.วยที่สื่อทัศนะภาวะปริศักดิ์ (deontic modality; Attaviriyanupap, 2010) ว.าผูNฟmงมีความจำเปQนท่ี

จะต Nอง เข N านอน อ ัน เป Qนการส ื ่ อสารในระด ับการบรรยายความ (Darstellungsebene; Weydt, 

1969/Saengaramruang, 2002) ในขณะที่ doch3 แสดงการสื่อสารระดับจุดมุ.งหมาย (Intentionsebene) 

ในการสั่ง ซึ่งเมื่อแปลหรือถ.ายทอดความเปQนภาษาไทยโดยใชNคำบอกมาลาแบบอาณัติมาลา (ไดqแลqว) อาจสรุป

ไดNว.าผูNแปลมักแปล doch3 ที่ใชNในประโยคคำสั่งเปQนคำบอกมาลาทั้งหมด อันเนื่องจากคำบอกมาลาเปQนการ

แสดงอาณัติมาลาในภาษาไทยซึ่งเปQนตัวบ.งชี้การสั่งหรือการรNองขออย.างเปQนรูปธรรมและเห็นไดNชัดเจนใน

ประโยคส่ือสาร 

กลวิธีการแปล doch6 

 หนNาที่ของ doch6 คือการแสดงปฏิกิริยาโตNกลับแบบฉับพลันในสิ่งที่เห็นหรือประสบมาก.อนหนNาหรือ

แสดงถึงสิ่งที่เหนือความคาดหมายของผูNพูดดNวยความประหลาดใจ ความฉงนหรือโกรธ โดยคาดหวังว.าผูNฟmงจะ

เห็นดNวยกับตน นอกจากน้ี doch6 จะปรากฏอยู.ในรูปประโยคอุทาน  

 จากการรวบรวมขNอมูล doch6 ที่ปรากฏในสำนวนแปลเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต มีทั้งหมด 1 

ตัวอย.าง โดยกลวิธีการแปล doch6 ที่พบคือ กลวิธีการแปลเชิงอรรถศาสตร4 คือ การแปลคำหรือขNอความโดย

เลือกคำในภาษาเป´าหมายที่มีความหมายใกลNเคียงกับคำที่อยู.ในตNนฉบับมากที่สุด การแปลแบบนี้เป¶ดโอกาส

และสรNางความยืดหยุ.นในการเลือกคำมากกว.ากลวิธีการแปลแบบอิงตNนฉบับ (Newmark, 1988, p. 48) 

ตัวอย.างจากงานวิจัย เช.น 

(26) Der Vater sah ihn hilflos von unten an. Er lächelte etwas. Ich komme nicht wieder 

hoch, lächelte er und verzog das Gesicht. Das ist doch zu dumm ich komme 

buchstäblich nicht wieder hoch. (KI_O: 205) 

พ.อที่นั่งกองอยู.กับพื้นมองมาที่เขาโดยไม.สามารถช.วยอะไรไดN ฝ§นยิ้มใหNเล็กนNอย พ.อยิ้ม แลNวทำ

หนNาเหยเกบัดซบมาก ฉันลุกข้ึนไม.ไหวแลNวจริง ๆ (KI_Ü: 98) 

 ในตัวอย.าง (26) ผูNแปลแปล doch6 ดNวยกลวิธีการแปลเชิงอรรถศาสตร4 ซึ่งเปQนการแปลเพื่อสื่อความ

ตามบริบท หากผูNแปลเลือกที่จะแปลอิงภาษาตามตัวบทตNนทาง ประโยคดังกล.าวอาจแปลไดNว.า “โง.มากเลย” 

แต.ผูNแปลเลือกใชNกลวิธีนี้แปลขNอความดังกล.าวเปQน “บัดซบมาก” ซึ่งเปQนการเลือกถNอยคำหรือสำนวนในภาษา



 มนุษยศาสตร+สาร ป.ที่ 23 ฉบับที่ 1 

324 

ปลายทางที่จะสามารถสื่อเจตนารมณ4ว.าผูNพูดรูNสึกไม.พอใจกับสถานการณ4และโกรธเมื่อพบกับสิ่งที่ผิดความ

คาดหมาย กลวิธีการแปลดังกล.าวคงเจตนารมณ4ในตNนฉบับไวNและส่ือสารออกมาในทิศทางเดียวกันในภาษาไทย 

แต.เปQนกลวิธีที่แตกต.างจากการแปล doch ในตัวอย.างอื่น ๆ ที่กล.าวมาขNางตNน แมNขNอมูลที่รวบรวมไดNมีจำกัด 

อาจอนุมานไดNว.าการอุทานซึ่งแสดงเจตนารมณ4ทางการสื่อสารเมื่อพบเจอกับสิ่งที่เหนือความคาดหมายเปQนส่ิง

ท่ีต.างออกไปในแต.ละวัฒนธรรม และมีกรณีนNอยมากท่ีจะสามารถใชNรูปเทียบหรือกลวิธีการแปลแบบตรงตัวไดN 

 

สรุปและอภิปรายผล 

 งานวิจ ัยฉบับนี ้พบ Abtönungspartikeln doch ในเร ื ่องสั ้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ตที ่แสดง

เจตนารมณ4ในการสื่อสาร 4 ลักษณะคือ 1) เพื่อกระตุNนเตือนใหNผูNฟmงระลึกถึงสิ่งที่เปQนที่รู Nกันอยู.แลNว หรือ

เรียกรNองใหNผูNฟmงเห็นดNวยกับความคิดของผูNพูด 2) เพื่อแสดงการตอบโตNหรือติติงเนื้อความของคู.สนทนา 3) เพ่ือ

เรียกรNองหรือเร.งเรNาใหNผูNฟmงทำบางอย.างหรือใหNเกิดความเปลี่ยนแปลง และ 4) เพื่อแสดงปฏิกิริยาของผูNพูดต.อ

สถานการณ4ที่เหนือการคาดการณ4 การแปลหรือถ.ายความเจตนารมณ4ทางการสื่อสารของ doch มี 3 วิธี คือ 

กลวิธีการแปลหรือถ.ายความโดยใชNรูปเทียบ กลวิธีการละไวNไม.แปลและกลวิธีการแปลเชิงอรรถศาสตร4 ในแต.ละ

สถานการณ4ผูNแปลเลือกใชNกลวิธีการแปลและมีความถ่ีในการใชNต.างกันออกไป doch ท่ีแสดงเจตนารมณ4กระตุNน

เตือนใหNผูNฟmงระลึกถึงสิ่งที่เปQนที่รูNกันอยู.แลNว หรือเรียกรNองใหNผูNฟmงเห็นดNวยกับความคิดของผูNพูด (doch1) พบไดN

บ.อยท่ีสุดในตNนฉบับภาษาเยอรมัน (29 ตัวอย.าง) พบการใชNกลวิธีการละไวNไม.แปล (16 ตัวอย.าง) และกลวิธีการ

แปลโดยใชNรูปเทียบ (13 ตัวอย.าง) doch ที่ใชNแสดงเจตนารมณ4เพื่อแสดงการตอบโตNหรือติติงเนื้อความของคู.

สนทนา (doch2) และเพื่อเรียกรNองหรือเร.งเรNาใหNผูNฟmงทำบางอย.างหรือใหNเกิดความเปลี่ยนแปลง (doch3) ถูก

แปลโดยใชNกลวิธีการแปลโดยใชNรูปเทียบ (8 ตัวอย.างและ 4 ตัวอย.าง ตามลำดับ)  doch ที่ใชNแสดงเจตนารมณ4

เพื่อแสดงปฏิกริยาของผูNพูดต.อสถานการณ4ที่เหนือการคาดการณ4 (doch6) ถูกแปลหรือถ.ายความโดยใชNกลวิธี

การแปลเชิงอรรถศาสตร4 (1 ตัวอย.าง)  

 ผลการวิเคราะห4ซึ่งแสดงสถานการณ4การเลือกใชNกลวิธีการละไวNไม.แปลกรณีที่ doch1 สื่อเจตนารมณ4

กระตุNนเตือนใหNผูNฟmงระลึกถึงขNอมูลที่รูNกันอยู.แลNวเมื่อมีคำหรือสำนวนที่มีเนื้อความซ้ำซNอนกัน แสดงถึงความ

แตกต.างของขนบทางตัวบทในภาษาเยอรมันและภาษาไทย กล.าวคือตัวบทภาษาเยอรมันใชNคำหรือสำนวนที่มี

เนื้อความสื่อถึงเจตนารมณ4ซ้ำซNอนกับ doch หรืออาจใชN doch ต.อเนื่องกันไดNในบริบทเดียวกัน เปQนความ

ซ้ำซNอนโดยตั้งใจเพื่อใหNเกิดความรูNสึกและอารมณ4ทางวรรณศิลปºซึ่งเปQนวัจนลีลาประจำตัวของโวล4ฟกัง บอร4

แชร4ต วัจนลีลาดังกล.าวไม.อาจถูกถ.ายทอดออกมาทั้งหมดผ.านกลวิธีการแปลโดยใชNรูปเทียบหรือการแปลแบบ

ตรงตัวในสำนวนแปลภาษาไทย ทั้งน้ีเพื่อหลีกเลี่ยงการซ้ำซNอนของรูปคำหรือสำนวนหรือเพื่อใหNสำนวนแปลน้ัน

ฟmงดูเปQนธรรมชาติเมื่อเปQนภาษาพูด นอกจากนี้ สถานการณ4การสื่อสารที่ใชNกลวิธีการแปลแบบใชNรูปเทียบยัง

แสดงใหNเห็นว.า ผูNแปลถ.ายความ doch ต.อเมื่อบริบทไม.มีคำหรือสำนวนที่บ.งชี้หนNาที่หรือความหมายเดียวกับ 

doch เพื่อเนNนย้ำเจตนารมณ4การสื่อสารใหNตรงกับตัวบทตNนทาง ดังนั้นอาจสรุปไดNว.า แมNในภาษาไทยจะมีรูป

เทียบทางความหมายของ doch อยู.อย.างหลากหลาย แต.ผูNแปลไม.ควรยึดติดอยู.กับกลวิธีการแปลโดยใชNรูป

เทียบเพียงอย.างเดียว การแปล doch หรือ Abtönungspartikel อื่นในบริบทการแปลวรรณกรรมที่มีลักษณะ
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การใชNภาษาเฉพาะตัวอย.างเรื่องสั้นของโวล4ฟกัง บอร4แชร4ต จำเปQนตNองคำนึงถึงหนNาที่และเจตนารมณ4ในการ

สื่อสารของ Abtönungspartikel นั้น สถานการณ4การสื่อสาร รวมถึงบริบทที่แวดลNอมในตัวบทตNนทาง เพ่ือ

นำไปสู.สำนวนแปลและการเลือกใชNภาษาท่ีเหมาะสมและเปQนธรรมชาติในตัวบทปลายทาง 

 ผลลัพธ4ของงานวิจัยฉบับนี้เกิดจากกระบวนการการวิเคราะห4ภาษาเยอรมันในระดับสถานการณ4การ

สื่อสารและการถ.ายทอดความเปQนภาษาไทยใหNมีเจตนารมณ4และอรรถรสทางวรรณศิลปºตรงกับตัวบทตNนทาง 

การวิเคราะห4ตัวบทที่มีสถานการณ4การแปลที่ซับซNอนอันนำไปสู.การคำนึงถึงการใชNภาษาไทยที่เหมาะสมเปQน

แบบฝ»กหัดที่ดีและมีประโยชน4ต.อนิสิตนักศึกษาที่สนใจภาษาเยอรมันและการแปลภาษาเยอรมันผูNวิจัยหวังว.า

งานวิจัยชิ้นนี้จะช.วยเป¶ดโอกาสใหNผูNที ่สนใจเห็นมิติทางภาษาและการเรียนภาษาที่กวNางขึ้นในระดับตัวบท 

บริบทและการสื่อสาร โดยประโยชน4ที่ไดNรับ ผูNวิจัยจะไดNนำไปขยายผลเพื่อนำไปใชNประกอบการสอนวิชาการ

แปลภาษาเยอรมันรวมถึงจัดทำคู.มือประกอบวิชาการแปลภาษาเยอรมันต.อไป 
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